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un tiempo determinado. Frecuente es el uso de los adjetivos 
verbales en -'t'~, para expresar la necesidad. Puede haber 
doble construccion: 

l. el objeto de una acc;ion necesaria se hace sujeto y el 
adjetivo verbal se i'e:fiere á él, v. g. ó 1ta.níp aot 't'tfJ.T¡,io; la,lv, 
pater tibi venerandus est; ~ 1eó>.t; 't'ot; 1eo>.l't'a.~ J<p&A"t¡,ia., al 
estado deben ayudar los ciudadanos. 

2. la construccion neutra por la cual. se acentúa la nece­
sidad de la accion de un modo especial; en este caso se halla 
el objeto de la accion en el caso que exige el verbo: Otc.>x,iov 
't'~v ápenív, se clebe seguir á la virtud; elp-fv'l)v áx't'iov la·tlv, 
pax agenda est. 

La persona que debe hacer algo, se halla en ambos 
casos en dativo. 

XV. 

Mi't'pto; 7tpo, ffaa.ná<; elµ.t, &Ae~µ.c.>v, ei 7tOlc7ív 7tOAAoÚ;. -

º •~• " ~ ,, r ' ' 'A , 'f' ', c.. uo 1)0',.10V't'o o't'e 'l)V ,e't'et.eun¡xc.><; yvux,. - ov t.oyov aou ,.1·a.u-
µáaa.; sx.c.>. - Miyta't'ov 't'W\I x«xc7ív -.urx.ávet ov 't'o &.otxdv. -

"Oa't't<; ~Oe't'a.L ).iyc.>v &.el, A&A'l)';J-ev a.Ú't'ov -,;o~ ~uvouaw c:iv ~cxpú;. 
"A~ ,, " " , " , ,~ r _ , - vupcx ,.eye~ o; a.v 't'OU<; <p~"ºº' 't'ou; 'ltpca,.,ev w 7tOlc.>'J cp!lL-

~ -, T , , ,, r , 'A , ~, , \l"l)'t'CXl U"t¡AO\I &l\l(XL xa.t 't'OU(; UO''t'epov eu 7t0l"t¡O'CXV't'a.. - V'ljp utXCXlo; 
, " 1 ,, ~ , \ ¡:¡_ , r O ~ , t ,, ea't'l\l o; 't'a. µeycx,.a. xcxp't'epel µ.-r¡ A<l.fl.l"a.vc.>v. - ,.1so;, ~ eotxe, 

ítOAArÍ.Xt<; x.a.(pet 't'O~, P.,t'J µ.txpou, µeyá>.oui; 7t0twv, 't'oui; O& µe:yá­
Aou, µ.txpoú,. - T ou-ro 't'O ypáµ.µ.a. O'l)Xot ~suo-r¡ 't'l¡V Sta.';J-~X'IJ'> 

f r, ! ~· r, ' ' y' ,, ~ ~ _.., r, ouaa.v. - A7ta.v,., oa o¡,ytboµ.e:vo; a.v,.1pc.>1to, 1tom, ,a.u,., ua't'e:pov 
>.á~o~ 1h ~fJ.<l.¡>'t"'l)fl.&Wl. - O( '.A';J-r¡1>a.fot (jlllV$p01> &7tOL'IJO'<l.\l Otl)( 
toli 1to>.e:µ.oünsi;, á>.>.' Ú1tep XOt\l~(; lAe:u'.:J'epla.; 1tpoxwou•>e:Úov't'e,. 
- Ilpo; 'tOU(; 7tOA$fl.LOUi; µ.eya.Aocppovia't'epot ylyvovw.t oi «V ~U\16l­
oc7íatv fauTot; ei ~O'X'l)XÓ't'e;. - Et ytyvwa>m<; l¡,.oü <p'.:J-$yyoµ.ivou, 
of,>.c.>µ.á aot ylyve,a.t mxp' lµ.oi'.í. - 0pa.aú~ou>.oi; xa.>-w, l1tol"t¡asv 
oÜ't'c.> ,e>.e~all, 't'ov ~lov. - 'Afüxer't'e 1t0Aiµ.ou ápx_ov't'~ xa.1. 

~• ,, II' - - r - " , ' a1to\lu!l, t.uone,. - o:v-:~ 1tetpc.> \ltx~v e:u í.Otc.>v · ecxv yap ,ou, 
qi().ou; Xp1X't'1); ei 1toti'iv, ou ~ ao~ OÚV(,)\l't'<l.l CX1>'t'ix.uv o( r.o).iµ.tot. 
- Ta 7te:p1. Ilú>.ov ú1t' &.µcpo't'spc.>v X(l't'(X xprfro, bto>.eµ.e:t't"o, 'A~-. 
va.fot µ.ev 1te:pt1t>.éovt~, Ile:>.01tow-ratol M iv -~ ~m:(p~ atpa.'t'o1te­
oe:uóµ.evot. - 'Eyw O(fl.CXl ~"t¡<plaa.a';J-a.l áv 't'O 7t}.~";J-o, . auve:>.';J-ov 
't'ou; xpa.'t'lO"t'Oui; xa.1. 't'tfl,a.ti; xa.1. oopol, 7tAE:O\l&X't'e:Iv' fí.µa. µev auva.-

• yopsuóm.>v -fµ.i>v, <Xfl.ll M a.ta-1.pov 011 &.m>.éye:w. llo>.>.o1. ~º'IJ 
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&~<l.1tll't'Y,O'<l.V't'e, )((ll Ol!lAll';J-Ón~ 't'c7i\l mxpÓV't'c.>\I Xt\lOÚ'Jc.>\/ a1te:AÚ­
~aav. - rpáµfl,ll't'(l µa.';J-erv oet xa1. µ.a';J-óna. \IOU\/ tX.f).V. -
r O 't'pt; X(l)(OOatµ.c.>v OO''t'~ Q\I 7t&V"t¡; yaµ.1;t. - Xp~µa.'t'a. X't'c.>­
µivou, e:u<ppa.lve:l )((XL X&X't"'l)fl.&\IOU' e'>.eu';J-eptw.epov )((ll ~OlO\I ~iív 
1tot&t. - IloAAc':>v xa.'t'o: r~v xa.t xa.'t'Q: <;J-á>.a.aaa.v ~PL(,)\I O\l't'(,)V 
µéyta't'ÓV lai:l ~plov yuv~. - Te¾, X.P'IJO''t'a; xa.1. ~oovo:; xa.t AÚ1ta.; 
xa.1. a.(pe:'t'iov la·t:1. xa.1. 1tpcxxTéov. - "Ev&xa. yáp 1tou &.ya'.:J-€iv 
fí.1ta.V't'll ~µ.Iv e&o~e: 1tpa.x't'e:Óv &iva.t. - "Op-r¡ úµ.{v Óp1he oncx 
1tope:V't'éa. 

Leccio~ XV. 
Sobre algunas particularidades de las oraciones relativas. 

A. Atraccion. 

l. El pronombre relativo concuerda por lo general en 
género y número con el antecedente, v. g. µiµ.V"t¡a~e: 't'oÜ opxou 
'v Ófl.(,)fl.ÓXo:'t'e:, acordaos del juramento que habeis jurado. 

2. Una excepcion de esta regla es la atraccion, que con­
siste en que el pronombre concuerda con su antecedente tam­
bien en caso, v. g. µéµ.V"t¡O";J-e 't'ou opxou o~ óµ(,)µóxa.'t'&, 

3. Con la atraccion tiene frecuentemente lugar la abre­
viacion que consiste en la supresion del artículo ó del pro­
nombre demostrativo y en la contraccion del pron. relativo 
con su antecedente en una sola oracion: µ{µ.v11a';J-., o~ oµc.>­
µ.óxa't'e opxou. 

4. Si el antecedente es un pronombre, queda solo el 
relativo, y se halla en el caso en que debía de estar el demo-

• ./ ~ ~> I I ~ I U> strativo: fl.~fl.\l'ljl1,.1& ou O(J.(,)fJ.OX<l.'t'E = IJ.&(J.'>'1)0',.1& 't'O\J't'OU o Cfl,c.>-
µ.óxa.'t'e; acordaos de lo que habeis jurado; &.µe:).i'i ~v µe 3e:r 
1tpánm = &.µ.e>.€> 't'OÚ't'c.>v a µ.e oe:r 1tpánew, descuido lo que 
debo hacer. 

La atraccion puede tener lugar bajo las condiciones 
siguientes: 

l. la oracion relativa debe determinar á su antecedente 
esencialmente, de otro modo no puede tener lugar la atraccion. 

2. El pronombre· relativo debe estar en c,cu~ativo y el 
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antecedente en genitivo ó dativo, para que haya atraccion: n, 
~ c½e'Xeux -.or, ':J-eor, 't'uyx_á-m oiacx &.1to -.cjv 3c.ípc.>v Z>v 1tcxp' úµé:>v 
>.cxµ~&vouaw; ¿ cuál es la ventaja para los dioses de los regalos 
que reciben de vosotros? etaq,ipe-ce &.q/ OO'c.>'> é'xcxO''t'o, ?x.ei, con­
tribuid de todo lo que cada uno tenga ( á1to 't'oaoú,c.>v oaoc) ; 
Xéyw; ou aúµq,c.>vix ot, 't'O 1tpw-.ov é'Xeye,, no hablas acorde á lo 
que dijiste. primero (-coú-.o~ &); 't"~ ~yeµÓvt ma't'eÚaoµev ❖ <'xv 
Küno, 3w = 't'OÚ't'c.> O\l. I" • • 

ÜBSERV. Poco usada es la atraccion si hay otra relacion 
d l . nad 7 ' ' ,, " ' e casos que a menc10 a: c.>v &\l'CU"('f..ixvc.> µ11,.ta't'cx ixycxµa. ae 
= -coÚ-cc.>v ot, etc., de los que encuentro, te admiro á. tí 
principalmente. 

Si al relativo en contraccion se refieren palabras decli­
nables, se colocan en el mismo ~so que el relativo: ot, oúow 
úµe't'ipo~ sx.et, 't'OÚ't'ot, míncx 't'IÍAA(X &.aq,11>.é:>, X&X't'l)'t'IXt, i. e. a 
onix úµé-cepa. tx.ei, lo que tiene siendo de vosotros, posea todo 
lo demás con seguridad. 

Ü.BSERV. Una atraccion y abreviacíon particular es la de 
oto,, raro con ííao, y i¡).lxo, ; pues si ot°' debería hallarse en 
nominativo con el verbo elvixt; se omite este verbo y oto, se 
pone en el caso de la palabra á que se refiere; ot<¡> ye ·lµot 
1t11'>'t'CÍ1tCXO"tv &1topov 't'OÜ't'o, i. e. 't'OtOÜ't'<¡> oto, lyc.í etµt, para un 
hombre como yo, es esto enteramente imposible. A veces se 
halla el artículo: -.o~ otoi, ~µrv, á. gente como nosotros. 

3. Giros relativos, que t-0dos se fundan en una abrevia­
cion y en parte en la atraccion, son los siguientes: 

a) &.v':J-' ~\l' por lo' por los qtte' i. e. &.n·t 't'O\Yt'c.>\l & , ó 
' ' ' "' ' ,- .1 l ' °"' 7 

" o.. h h cxm 't'OU't'c.>v O't't: au eu t-7to "IJO'CX' a.v,.r c.>v e1tcx,.ie,,. as echo 
favores por los que has recibido. 

b) éq,' ❖, éqi' 0e (Herod. é1tt 't'01't'<¡>, é1t' ❖,e) bajo la 
condicion de que, i. e. licl 't'OÚ't'<¡>, &n, frecuentemente con el 
infinitivo: o( 't'ptcxxov-ccx iipe~aa.v lq,' {m auyyp!iljia.t vó¡iou,, los 
treinta fueron elegidos bajo fa condicion de que escribiesen leyes. 

e) ~ o~, áq¡' o~, ex quo, desde que, desde el tiempo que. 
d) oto,, - 't'otou't'o, oto,, con el infinitivo, de modo que, 

para, y otóa't'e, con el infinitivo, capaz de, posible; oux ~v 
~pcx otix &pim 't'o 1te3lov, no era tiempo para regar el campo; 
oux. otol't'e ~acxv ~"/J~~O'a.t, no eran capaces de venir en su 
ayuda. "Oaov en lugar de 't'OO'OÜ't'o oaov, con el infinitivo, 
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tanto cuanto, lo bastante, lo suficiente para; i'x.oµev oaov &.1to­
~~v, tenemos lo suficiente para vivir. 

4. Una atraccion tiene lugar I cuando el nombre ó pro; 
nombre se coloca en el caso del relatirn,. v. g. n¡v ouafo:v. ~v 
x11-ce'>.t1te 't'~ uEe! ou 1t>.eCovo, &.~lix lO"t'lv, la fortuna que dejó á 
su hijo, no valía mas = ~ ouafo: ~v etc. Del mismo modo 

r '1:. l 1:. ' "d d " ' '1:. ' "' ' se 1orma ouoe , y µ-r¡ot~,;: segui os e oan, ou: ouoevt O't'(¡> oux 
&.1toxplvt't'cxt, prop.: oú&zl, .law, e,<¡> etc., no hay nadie á quien 
no conteste. 

ÜBSERV. La .misma anomalía tiene lugar en castellano 
en las oraciones relativas clespues de SO''t't en la significacion 
de: 'hay; t'ü-ct queda en singular aunque el relativo esté en 
l 1 " "¡h . l " " ' " pura : eO''t'LV ot ay qwenes = a gunos; eaw, ot, oux. OU't'c.>' 

soo~ev, hay á quienes = á algunos no pareció así; &O''t'tv o't'e 
( ' ')' ,, '( hl H "d = evto't'e a veces; ea't'tv ou, ~n mue os ugares; i;;a-cw '!l, e 
muchos modos. 

B. Dificultades en la traduccion. 

La traduccion de las oraciones relativas presenta ciertas 
dificultades, las principales son: 

l. cuando el relativo se halla en acusativo como sujeto 
de un infinitivo: o( 1to>.éµtoL, o\k ~ov't'o &.1toq>uyet,,, é~cxlq¡v"I]; 
1tcxp~a11v, hostes, quos aufugisse putabant, subito aderant -
de los cuales creían que etc. 

2. si el relativo depende de un participio: x11't'a.X11µ~!i­
vouat nrx.o, o ntx_ta!Íµi;;vol 7tO't'€ 'Axapvav~ XOL\>~ 3tXa.O''t'l)pl<¡> 
lx.pc':>v't'o ( = 9 lx.pcjno -cetx.taáµe•,ot ixu-ró), torµan la fortaleza 
de la cual se servían los Acarnanes, que la fabricaron, como 
de foro de tribunal comun. 

3. si el relativo en genitivo depende de un comparativo: 
&.pi;;n- ~, ouMv xñjµ.a. ae¡,.VÓ't'tpov, virtus, qua nullum bonum 
venerabilius, - la virtud, el mas augusto de todos los bienes. 

4. si el relativo depende del verbo de una oracion inci-
d t , , O.. ' ,, " r , \ , O..' en e: cxtpouµt,.ia. ixu't'oµo,.ou,, ot, 01to't'11v 't't' 1t1,etovix µta,.iov 
3toij>_, 1u't' lxtlw.>v &xo>.ou~aouatv (duces) eligimus transfugas 
quibus si quis plus stipendii praebuerit illos sequentur, i. e. ot, 
Ó1tÓ't'cxv 't'L' - - M~, &.x.o>.ou~aouatv, qui, si iis - praebuerit, 
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sequentur, eligimos desertores, los que, si alguien les da mas 
su~ldo, segufrán á estos. 

C. Combinacion de varias oraciones rel,ativas. 

Si se unen varias oraciones relativas, basta expresar el 
pronombre relativo una sola vez, aun cuando la segunda vez 
debiera hallarse en diferente caso: }lom.: éí.:vr;,x,":sL M µw yap.é­
e:o-":saL 't~ o'te<¡> 'te 1tan¡p x.:1e'taL xat &.v&áveL aÚ't], mándala 
casar con .quien su padre quiere y con qui~n (xat e,) le gusta; 
'.ApLato,, qv ~µet, ~":s.:1oµ.ev ~ao-tléa xa":sLo-'távaL xat [ ~] ió<i>xa­
µ..:v XtX.l [ &.cp' ot] ihá~op.ev · 1tW'tá, ot,o; f¡p.a<;; xaxc":>; 1tou:tv 1t&tpii­
'taL, Arieo, al cual queríamos hacer rey y al cual habíamos 
prometido fidelidad y <lel cual la teníamos prometida,· trata 
de tratarnos mal. 

ÜBSERV. A ve.ces se emplea el pronombre a,hó; en lugar 
de repetir el relativo, - Homero emplea p.w: o( 1tpóyovoL, oí., 
oux lx,apl~ov":s' oE ).éyov'te, ouó' siplAou:,,1 au,01k (y á ·1os cuales 
no etc.) l~ep úµ.a, oi'tol \IU\I, 1téne XtX.t 't&'t't'tX.P,áXO\l't(X frr¡ 'tc":>\I 
'E" ' ' i: ' ' H ' '°" 11 ' ' " M'lj\lC,}\I 11P"'ª'> exov,r;,v. - omero: O:'m,.Jeov or.u<p11p.o_v oou. 
xpá'to, lo-,i ,µ.éyLO"'tO\I 'ltaO"L\I KuXA<i>'lt~O"O"L, 0ór;,o-a. óé ¡,,.Lv 'téX& 
vúp.<p11, al divino Pol. cuyo poder es el mayor entre todos los 
cíclopes y al cual dió á luz- la ninfa Toosa etc. 

Oraciones interrogativas. 

La pregunta directa puede , 
l. fonnarse por los pronombres interrogativos (la pai-te, 

Lecc. XVI, Nr. 5). En griego pueden expresarse varias 
preguntas en una sola oracion interrogativa: &.1to "toúwv cpave­
pov ye'flÍO"&'taL, 'tl<;; :tl vo, afoó, &O"'tL \I, por esto será. claro, quién 
y de qué es culpable? = quién es culpable de cada cosa? 

ÜBSERV. l. Un pronombre inte~rogativo puede unirse á 
un pronombre interrogativo: &.yye:AltX.~ <pép(.) ~o:peta.v· 'tlva 'taÚ­
't'íj\l; una importante noticia traigo: ¿ cuál es (esta) ? ( = 'tl~ 

f'I J I ) a.U't"rj e:a-.w; . 
ÜBSERV. 2. La i~teITogacion puede· emplearse en griego 

en una oracion incidente y con un participio: 1tÓ'te: & X.P~ 1tpá­
~e'te; i1te:Lóav -el ylv11"to:L; ¿ cuándo haréis vuestro deber? ¿ qué 

l 
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debe hacerse antes? ( = . si que etc:); - ._e tówv 'tov KpL'tÓ­
~ou).ov 1toloiív.a. 'tau"ta xo:'téyvr;,xa, aircou; ¿ qué· has visto hacer 
á Critóbulo, que le has. acusado de ello? De esta especje 
son: 'tl 1t~":swv; ¿ qué te ha sucedido que? • -..e p.a":s<i>v; ¿ qué 
te ha ven1do en la mente que? .. 'tl 1ta':SC:w &.óLxer, n¡v 1ta'tplótX.; 

2. Si la interrogacion se refiere á toda la oracion, puede 
designarse: 

a) por el tono: oú <po~et µ.~ ~º11 1tpea~Ú'tepo, ~<;;; ¿ no 
temes ser ya demasiado viejo? . 

b) por expresiones interrogativas, que no se traducen 
siempre en castellano, · sino que se designan por la colocacion 
de las palabras. Las mas usad3¡s son: &pcx. y ~ (-ne), 
las cuales no expresan qué contestacion se espera: &p' stµt 
µ.ánLi;; ¿ soy adivino? ~ oi'toL 1t0Aép.Lol staLv; ¿ son estos 
enemigos? · 

ÜBSERv. Si se quiere expresal' que se espera una con­
testacion afirmativct, se pone: &pa oú, y si negativa: ápex p.~. 

Entre otras expresiones interrogativas deben observarse: 
~ yáp; ¿ no es así? tJ..).).o 'tl ~; prop.: fí.).).o 'tL i'a'tL\I ~; ¿ hay 
otra cosa que? = nonne? esperando contestacion afirmativa: 
fi.).).o 'tL ·)j áfüxoií¡,,.ev; ¿ no dejam_os de tener razon? fi.).).o 'tL o~v 
1táv-.a -.ex.u.a a.v et11 ~ ¡,.lr1. lmatjp.11; ·¿ y. no seria todo esto una 
sola ciencia? µ.~ y p.wv, contraccion de µ.~ o~v, suponen con­
testacion negativa, no; acaso; µ.~ 'Ax.¡1).écx. oi:eL <ppon!aaL ":sa.vá­
'tou xat XLvóúvou; ¿ crees acaso que Aquiles se ha cuidado de 
la muerte y del peligro? , 

3. En griego no se distingue la pregunta indirecta de 
la directa eri cuanto al modo (lat . . subj.). Frecuente es el 
uso de los pronombres y adverbios interrogativos directos en · 
lugar de los indirectos: a( yuvarxs, ~p<i>'tr;,v aú.oúi;, 'tlvsi; (of·twe:i;) 
elev, las mujeres las preguntaban, quiénes eran. 

· 4. Al castellano si de la pregunta indu:ecta corresponde 
d, raro M.v (con subj.); á veces ápa, y en Homero ~ (~é). 
Si acaso puede traducixse por p.~: axo1teI't'e, et Ólxal~ x.p~­
aoµaL 't~ AÓY(¡), mÍl'ad, si emplearé justamente la palabra; opa, 
p.~ 1t~l~r;,v s"J..e:yev, mira, si acaso lo decía de broma. 

5. La pregunta disyunctiva se forma generalmente por: 
' (' ) "lt t ' s:,s: "' 1to't'epov 1to,e:pa - 11, a . u rum - an: 1to'tspov ueupaxe:v 11 ou; 

- 1tÓ'te:po11 ti.x(,)v ~ éx(,)\I;. ¿ lo ha hecho ó no? de buena gana, 
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ó de mala? Siendo indirecta la pregunta, pueden emplearse 
las mismas conjunciones interrogativas ó bien et - ~; - ei'.t"e 
-:- ett"e: &.1topoüµev, ti'.t"& áx(,)v · si'.t"e &X(.)V Mopo:xev, dudamos si 
lo ha hecho de ~uena ó de mala gana. 

XVI. 
Ot\ t I ,_ '1 1 '1\ \ t <;: I u, -r¡yeµovo:, ex.oµev, ou cpo:aw SWO:l IXM"f¡V ººº"· - Tw11 

s~wv' !.,v -r¡µe~ i'.aµ.ev lv t"TÍ 'A.aCq.' IIépoaL µev ªí'X.OUatv. -' 
Xp~µat"a auv t"ot, ~aocupot,, ot, ó 1tocn¡p xoct"é>.tm:v, lat"L t"á>.o:vt"a 
7tAd(,) t"<71Y t"ptaX,LAl<.>11. - Mo:xápto;, cat"~ ouat'.ocv XO:L vouv SX,&t. 

O' I \ I ?' \ ~ "!\ T ><;:1 - u auµcp(.)VO: A&yst,, º'-' t"O r.:p(.)t"OV &Atys;. - aiit"o: ouoev 
' , 1 r .. ., ' l O" <;:' ., ' ~ Y)t"t"OV ao: i;;at"L, (,)V O:'J &X,(,)V o:1t TI'· - Ut"(,) oYJ oLXovo i:.,.¡&Aet; 
Uvo:t; - 'AUci /J,'r áatpo>.óyo, ~oú>.et yevéa~m; - M~ á>.>.a 
Mye~ t"(X &.yo:~a ~ 'ta t"OLO:vto:; - ;H Óp~w, aoL ooxw dm;tv; 
- ,, .A).>.o t"L oiv ol"ye cplAOXepoet, cptAouaL t"O xépoo,; - ,, A>.>.o t"l 
'" ' c..' ' , T ' ' , M- , -YJ aya,.¡ ov 0:UtO cpo:µev mo:t t"YJV · o:p&t"Y)V; - (,)V ou X.í'"flV 7tOLetv, 
,., 

1 1 'E , ' , A' 'I: <;: t II 1 ' ., a7teí' 1>1totouv; - p(,)t"O: t"OV At.,o:vopov o p<.>t"su,, t"L' m¡, 
' ' 'O.. \ , o ' , 1 ' ti: 1 ' ., xo:t 01to,.¡ev 7tAeot; - u 1tpoa'1leL, &. µ-r 1tpo~ooL, e~ xoctpo, et-r¡. -

"Opa:, µ~ µ.át"Yjv xóµ.1to, (jactancia) ó >.óyo, ó elpr¡¡úvo, ei'.-r¡. -
..iéyet"at ó Küpo, lp{a~o:t t"ov veo:vlaxov, et o~o:t( a.v ~o:at>.elo:v, 
&.vtl t"ou l"1t1tou. - 'Exdvo lvvocj, µ.~ >.lo:v a.v -ro:x.u a(.)cppovta~el-r¡v. 

'H I • I R ~ <;: - .. , ' ' E1 <;: , - pm(a)V ot 1tpea..,e~, et ootev UN t"OU't(.)V t"O: 'lttat"o:, - • or 
aot µ~ ooxet, ax~o:t, lav t"ÓOe aot µii.>.>.ov &.pécnc'/l, - Ilót"spov 
l~, ápx.m, ~ (XAAOV xa~t'.at"YJ, á.Vt"' aut"oÜ; - Ilót"epá aot ooxoü­
atv ot ám:pyo:téµ.evot ei'.OCJAa ácppova &~to~auµaat"Ó't'epot elvat, ~ 
OL '6)(X eµcppovo:; - Taut"a OÍÍ't<,.) 1t¡)OVOYJt"lX~ 1te1tpayµ.évo:, (l7t0-
pe~, 1tót"epa t"Úx_11, ~ yv<,¼J.-r¡; epya éat"lv; - Ko:t oet'.~et, t"áx_o:, 
&Lt"S &uye~, 7ttcpux~, Slt"e xo:x~. - ToÚt"~) t"O\I vouv 1tpo,éx_et"e, 
et olxa.Lo: Aty<,.)' ~ µ. ~-

Leccion XVI. 
De las Negaciones ( á1to<páae~ ). 

A. Negaciones simples. 

Los griegos tienen dos palabras negativas ou y µ~. De 
cada una de ellas se forma gran número de palabras compuestas 
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y derivadas, como: oÜt"e, µ~-.e; ouoel,, µ-r¡oti,, ouocxµ~ etc. 
La diferencia principal consiste en que oú niega de modo 
absoluto, pero µ.~ de modq dependiente; de aquí las deter­
minaciones siguientes: 

· l. empléase oú en todas las oraciones predicativas direc­
tas, sea que en ellas se niege ;por el indicativo la realidad 
ó por el optativo con tí.v la posibilidad ó Ja- probabilidad: 
<l>t'.>.t1t1to, oux ii.y .. t Elp~'n¡V, Filipo no observa la paz, - o ó x 
civ tí.ytt .. tp~'n¡V, acaso no observe la paz; o u x áv Mvo:to µ. ~ 
xo:µl>v eÓOo:lµovetv, acaso no ·podrías ser feliz no habiéndote 
esforzado = sin haber hecho esfuerzos. 

2. empléase oü en las preg"untas directas, que piden con­
testacion afirmativa, y µ.~ en las que piden contestacion nega­
tiva; (Lecc. XV, Orac. int. 2, observ.). 

3. µ.~ se junta al subjuntivo, al optativo é indicativo 
que expresan deseo, y al imperativo: µ.~ ~o?u~f,aY)t"e, no hagais 
ruido; Hom. µ~1to-.' l1t' á1tp~Xt"Olat vóov lx.e, no dirijas nunca 
tu entendimiento á cosas que no se pueden realizar. 

ÜBSERV. l. µ~ corresponde en este caso generalmente al 
latin ne, y se halla con el indicativo ~n juramentos negativos: 
Hom. Lat"<,.) vüv 't'Ó6., rcxta •• µ.~ ot' lµ.-rv tót"Y)t"o: Iloaetoá(,)v .. 
7t1Jµcxl11tt Tpwo:,: sepa esto G .. no por mi voluntad hace N. 
mal á los Troianos. 

4. Oú se emplea por lo general en todas aquellas oracio­
nes dependientes que no expresan la intencion negativa ó la 
condicion; ~oew o"tl ou p4otov ei'.-r¡, sabia que no era fácil; a. 
oúx &a.t"e t"ou, 1to:too:, 7tOLetv, 't'O:Ut"a aU"tOL 7t0l&Lt"&, lo que no 
dejais hacer á los muchachos, lo haceis vosotros mismos. 

ÜBSERV. 2. En las oraciones interrogativas indirectas 
puede con .. t, si expresa alternativa, hallarse ou ó µ~; axo1tcj­
µév, d 1tpé1tet ~ ou, reflexionemos si conviene ó no; 1tetpáaoµ.o:t 
µ.cx~etv, d &.>.-r¡~~ ~ µ.~, ti·ataré de saber si es verdad ó no. 

ÜBSERV. 3. En oraciones r~lativas que contienen un pen­
samiento general pu~de emplearse µ.~, v. g. a. µ~ oloo:, ouM 
oi'.oµ.o:t .. toévat, lo que no sé, ni creo saberlo. 

5. µ~ se emplea en todas las oraciones incidentes que 
expresan una ú1tencion negati1Ja, una condicion; µ~ es por 
consiguiente la negacion de las oraciones finales, de las inci­
dentes hipotéticas é hipotético -relativas y tempo tales: láv 
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'tl' xci¡,:y¡, 1t~pa.xa.).eti;; ta.'tpÓv, om.>i;; µ ~ &1to ~áv'!l, si alguien está 
enfermo, llamas á un médico, para que no muera. 41r¡q¡l¿a.o~e: 
'tOlG.Ü'ta. é~ i.>v ¡.,:1¡31:'.'lton úµtv ·µew,µe:).-ríaet . . . ea quorum nun­
quam vos poeniteat; é~v aot &mivat éx 't"iíi;; 1tÓAe(,)i;;, et µ~ 
-ífpeaxóv aot oC vóµot, eras libre para marcharte de la ciudad, 
si las leyes no te gustaban; ~sciaa.a~e, c:ii;; aa.~póv la-et miv, 
o,n av ¡.,.~ 3txa.l~ 'TI 1te:1tpa.rµ.:vov, mirad, cúan fútil es todo lo 
que no esté hecho _con justicia. 

ÜBSERV. 4. A veces se halla oú en frases como esta para 
negar una sola palabra: 'lt<X\lt(,)i;;·oíh(,)i;; ex.et, lriv 'te oú q>~'te, Uv -ce: 
q>~'te, es enteramente así, sea q_ue lo negueis sea que lo a:firmeis. 

ÜBSERV. 5. · Con los verbos que expresan temor corres­
ponde µ~ enteramente al latín· ne, cast. que, - que no: . 
M3otxa, µ~ ém).a.~@µe~a. -c~i;; oi'.xa.3e: Ó3bü, temo que olvide­
mos etc. µ~ ém).a.~@¡.,.e:~a. 't"iíi;; oi'.xa.3e: ó3oií - que no olvide­
mos etc. 

6. Al infinitivo acompaña principalmente la negacion µ~: 
"ª' óµoCai;; x_ápmxi;; µ~ &.m3L3óvat a.tax_póv, no da1· las mismas 
gracias es vergonzoso; ~ot -co µ~ . O'L'Y~O'a.t AOt1tov ~v, te quedó 
el no callar. 

ÜBSERV. 6. Con el acusativo y el infinitivo se emplea 
tambien oú, si se quiere negar de un modo determinado: ó¡.,.o­
Aoyi> oú xITTa 'tOÚ'toui;; e:lvcxt p~'t(,)p, confieso, no.~er (que no soy) 
orador segun el modo de estos. 

ÜBSERV. 7. lía'te: con el infin. lleva generalm. µ-rí, raras 
' veces ou. 

ÜBSERV. 8. Después de los verbos que expresan impedir, 
pt·ohibir, negat·, rehusar, se junta en griego generalmente µ~ 
al infinitivo; en castellano no se traduce: X(o)AuÓµs~cx. µ~ ¡.,.a.~e:rv1 

se nos impi~e aprender; ~pvouv'to µ~ 1te1t't(,)X.:va.t, negaron 
haber caido. • 

7. Con el participio se emplea µ~, si pued~ expresarse 
por una oracion incidente hipotética, Q hipotético-relativa: 
oúx ch Mva.w µ~ xa.µwv eú3at¡.,.ovsrv, i. e. et .¡.,.~ xáµoti;;; así: ó 
µ~ &a.pe:li;; av~p(,)1tOi;; oú 1ta.t3eúe-.a.t, i. e. M.v 'tti;; µ~ 3a.prj, ó oi;; 
a\l µ~ 3apij. 

ÜBSE~V. 9. µ ~, • negacion de palabras aisladas, deb_e 
tomarse hipotéticamente: -.o µ~ ára.~óv = o av µ~ &ra.~ov f¡. 

• 1 

! 
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B. Negaciones compuestas. 

l. Una negacion seguida de otra compu~sta niega mas 
fue~·te: aúx tO'ttv oú&ev xpeCao-ov ~ vóp.ot 1tÓAe:t, no hay nada mejor 
para el estado que las léyes; oú3~k' 1t@'ltO'te ~(,)xpá-coui;; oú&&v 
, A1 ,~, , , " , 

aoe:¡,e~ º"º.s a vooto~ ou'ts 1tpaTiovtoi;; o(Í'te )lrov,oi;; ~xouaev, nadie 
~ª- 01~0 Jamas a Socrates hacer· ó decir algo de sacrílego 
o 1mp10. · 

. ÜBSERV.. Una negacion seguida de otra simple de la 
·misma especie "a.firma: oú3eti;; ·&v~p@7t(,)\I &.3txe'>v 'tlaw oúx &.1to-
3c.íatt, -, ningun hombre .: no = todos los hombres. 

2. Oú seguido de p.~ con el subjuntivo ó el futur~ d~ 
indicativo niega mas fuertemente. Esta ~ombinacion se explica 
P?rq~e se , suple _ la ·idea de temor antes de la negacion oú: 
~" P.'lJ ,1tOt'1jO'c.>, ciertamente no · lo haré = oú q:¡o~r¡-ciov µ~ 1tot­
'IJO'c.>, ~o har que temer que lo haga; oú ¡J.~'ltO't'e e~o:pvoi;; ri•ic.>­
p.a.t, cierto no seré yo quien lo niegue. 

3. µ~ seguido de oú se emplea de' varios modos: 
· ª! despues de los verbos ·que expresan temor corresponde 

al la~m ne n~n 9 u~: 3€3otxo:, µ~ ou ~eµr,ov t - vereor, ne 
~on _Justum s1t; y _si~ verbo de quien dependa: ¡.,.~ 0~ ~e!'-L't'ov 
-n, s1 acaso no es inJusto. 

_ b) e~, las pr?gu~tas ind~re~tas· significa ¡.,.~ ou, si acaso 
no, v. g. a.~pet, µ:r ou -.cu-co f¡ 't'O &.ra.~óv, mira, si acaso esto 
no es lo bueno. 

ÜBS:~Rv. µ~ es en los dos casos mencionados con}uncion 
negativa, oú adverbio. 

C) al i~finitivo se junta ¡.,.~ oú despues de expresiones 
negati ~as: ou3eti;; oléi;; 'te <XAAG)' Xir(,)v ¡.,. ~ oú xa'to:riAa.a-co, el\la.t, 
cualqmer~ , que hable de otro modo, no podrá menos de 
hacerse ndículo. 

d) igualmente se junta al infinitivo µ~ oú después de los 
verbo~ que encierran la idea de p1·ohibicion, impedimehto, 
n;gacio~, .etc.; ~n ?astellano se traduce por, qtte ó el infinitivo: 
cu xc.>Xuoµe~o: ¡.,.r¡ ou ¡.,.a.~etv, no somos impedidos de no apren­
der; -clvo: oi'.e:t &.1to:pv~ea~a.t µ~ oúx.t s1tla't'o:a~o:t 'ta o(xa.to:. 
¿ quién cree que. niegue que conozca lo justo? ' 

Ü~SERV. En este caso oú es repeticion de la negacion 
contemda en la oracion principal. 
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O. Algunas fmses negativas. 

l. ouMv, µ:r¡Mv y ou·n, µ.~'t't, nada," hacen veces de acu­
sativo como nihil en el sentido de no> de ningun modo (acus. 
de determinacion). 

2. o~m., y µ.·~1t(,), aun no, no deben confundirse con ouxfo 
, ,, I d ~ . ' , , y fJ.ljX&'tt, ya no, ou1t(,) 1te1tOLljXCX, non um 1~c1; ouxe'tt 'ltOLlj<HJ, 

non amplius faciam. 
3 ' " 1 1 d ' ' ' " d' . · oux, o't't se emp ea en ugar e ou 11eyc,> o'tt, no igo 

l ' ' " ' K ' 2 
' l ' '"' ' ' que' no so o; )(OCL oux. O't'L o pt't'(,)'J i:;V ljatl'J.. q. ljV' ª""ª XOCL OL . 

<pl1ot au't'oií, no solo Criton estaba tranquilo, sino tambien 
sus amigos. 

4. ¡i~ o't'L en lugar de µ.~ efa~ o't'L (µ.~ o'ltc,>,), no ~ola­
mente puede en -oraciones negativas traducirse por: no solo 
no; del mismp modo oux, O'lt(.)': µ. ~ o't'L ~eó;, &.A1!X. xat .fiv~pc,>-
1toi. ou <pt1oiíat tou; &.ma,ouna,, non homines infidos amant, 
nedum deus. 

5. · µ.6vov ou, µ.6vov oux,l es lo mismo que oaov ou (tantum 
non) casi: xa't'aye>-i [m' &.v3p.c:iv, oü, au µ.óvov ou 1epoaxuvet,, 
eres burlado por hombres á quienes casi adoras. 

6. oú µ~v ú ou µ.éV'tot &,).).oc, sin embargo es una elipse: ó 
í'.uo, µ.txpoií lxetvov l~e't'pocx,~>.taev, oú µ~v &.>.).& lmiµ.etvev ó 
Kiípo;: poco faltó que el caballo le arrojase en tierra, - sin 
embargo Ciro se sostuvo firme, = ou µ.~v l~e't'pax,~).taev &.>.>.a etc. 
sin embargo no le echó sino etc. 

XVII. 
'Ev~UfJ.lj~~VOCL X.P~ O't'L ouoeli;: lam &.v~pw1tc,>V <pÚO'et OÜ't'i ÓAL-

1 ,, ~ , ET ,, ·~· ' - !\ -'YªPX.L?Gº' O\l'tS OljfJ.OXpOC't'LXO;. - L'ltSV O't'L ouoev OCU't<:> fl.&AOL 't'O\l 
~µ.e't'épou ',J-opú~ou. - '.Epc,>'t'~; el ou xa>.~ µ.ot 3oxet elvat ~ plj't'O­
ptx~. - Ile¡,t 't'OÚ't'O\) ouMva AÓyov ouM O'\lfJ.~OUA~V 7t'OLE.l' St't'e 
x,¡,~ lm't'pé1tetv O'IXU't'ov 't'<:> aoqMtjj ei'.'t'e µ.~. -· Et µ.~ <pu>.ci~et, 
µ.lxl, &1to).eti;: 't'tx µel,ovoc. - . 'Ev ❖ lí.v 't't; 1t~cÍ'Yfl.lX't't µ.·q 1td'Jlj-

- , \ , , , ~J. < 1 ~ ' f' , 't'<Xt 't':l su 11eyont <XP.-OCP't'ljO'&'tOCL o ,11tou, aµ.ap't'(,)V oe ~ ljfJ.L<,)O'S't'<XL. -
rl yvetllt ó a<.><pp(,)v l1tta't'7Íµ.<,>'> l,,v 't'S ol3ev O't't ol3ev xaL '1v µ. ~ ol3ev 
rl > 7~ o' " > •~1 t t 1 , L ,o 1 O't't oux otoev. - ux ea, ouoe et; <¡> 11-ll xocxov 't'L y1:.yovsv ll ye'llj-
O'&'t'llt. - 'Ey@ voµ.l~(,) 'tOV 't"OLOU'tOV 7t'OVljpov elvat itpOO"'t'cÍ't'ljV OO''tL' 
't'OV 1tapóno, x,póvou lmµúet't'at, &>.).a.µ.~ xaL ,oü µe1).ov,o, itpovoet,at. 
- T~v cpt).o).oylav T¡')'OUV't(XL ou fJ.L.xpov o-oµ.~a).éa~OCL µépo, itpo, 't~V 
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~ , r, ' ' '~, (' \ A: ' ("/ ' , 'ltCXLueLav, WO''t oux aotxw; 111t011ocµt'avo110'tv a1tocv,e; ,011; ),eyet\l 
OV't'(X' oetvou; ni, ltÓA&(,)~ ·elvat µ.a~á,. - 'Yµ<i:; 1tána; elOSV(Xt 
-~youµo:t -roütov cüw O'X<Xtov elvat, wa-.e ou 0Úv1Xa~ar µ1X~etv 'ta 

·>.eyóµeva.. - Ola~a 0~1tou, otL ot xa).ol xay1X'.J-0L oú -cwv atax,pc:iv 
, Q,., - 'S1 , ,,, < ' ., ,, , 1 ' em,., ll!J,OIIV't<Xt. - ... (,)X?tX.'t'lj; e11eyev, (,); oux &Llj xa).11•.(,)v ooo, lit 
su~o~li, ~ 3t' ~, av -et; &.ya.~o, 't'OV't'O -yévot't'O, o )((XL ooxetv 
A: ,, "'A , ' ,, ' ,, ,. , ~ , , Ot.. . ,~01111ot'tO. - ya¡, -'t'ti;: !'-ll ex,et, oux. av s't'ep<¡> oOLlj. - Mllv,.,ocve, 
r1 µ.~ litfo'tlXO'~:· - ~oxet aot eu3a(µc,>v elvat &v~pc,>1to;, ❖ fJ.llO&v 
l~ellj itotetv, i;,v lm~uµot. - Te µ~ 'tLµ~v yé?onoc; &.vóatóv la'ttv. 

A 1,:_ > IQ,., ',: 1 1 > /). '\ Q,., / \ " - eovtua; IX7t'e,.¡ a.ve ot<X to 011 .,01111sa,., at <peu-yetv. - q,1), lj 
xoc't'apvet µ.~ oe3paxévat 't'cÍoe; <pljfJ.L xoux a1t1Xpvouµ.at 'to µ~. -
M~ xa~ocp0 -yap xa.~apoü l<pá1ttea~at µ.~ ou ~eµ.t't'OV ~- - OE 

' ' ' ~ .... T \ I , , , 'Ot.. , ' 't'<X µ lj ltLO''tll ooxo11n1X etvat 11eyov,e; 011 µovov ou 1tet,., ouat v, a.).).a 
XIXL lí.cp~ove~ ooxouatv elvllt. - Oúx é'a-.tv lv 't'ot, µ.~ xa).o~ ~ou-
' 1 > .,,, 1\ I O' fl ~ ,.,, \ T I I 11e11µ.aatv O\Ju 1>111tt;. - L~ OU't'(,) oeoOX't'(XL X(XL ot; fJ.''1) l 't'OIJ't'OL' 
oúx sa,L XOLV~ ~0\JA~. - OE aocpta't'aL µ.txpou xépoo~ ope-yóµ.evot 
µóvov OU)( (X~(XV(X't'OU' ÚltLO"J..VOUV'tlXL 't'Ou; auvóvt'(X; ltOt~am. 

Leccion XVII. 

De las Conjunciones ( aúvoeaµot). 

Se distinguen en griego conjunciones y partículas; las 
primeras sirven para unir las partes de la oracion entre sí, 
y las últimas para dar mas fuerza, mas viveza ·á una parte 
de la oracion ó á toda ella. 

En cuanto á la colocacion se dividen las partículas en 
prepositivas y postpositivas. 

A. Conjunciones. 

ÜBSERV. l. Trataremos aquí de las conjunciones pres­
cindiendo del régimen de los modos - cuya leccion se debe 
ver, esp. los modos en oraciones compuestas. A la coordi­
nacion pertenecen todas las conjunciones copulativas y dis­
yunctivas; las adversativas á excepcion de oµ.c,>,; todas las 
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